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leven doorgebracht. Het was waar, er
années de sa vie. Il est wvrat qu' il y

waren andere honden. Op zo'n _
avait d'autres chiens. ne pouvait

uitgestrekt terrein moesten er wel
en étre autrement dans un

andere honden zijn, maar die
domaine aussi vaste, mais ces autres

telden niet mee. Ze  kwamen
chiens ne comptaient pas. Ils allaient

en gingen, verbleven in de
et venaient, séjournaient dans les

overvolle kennels of 1leefden
chentls bondés ou vivaient discretement

verborgen in de  hoeken van het
dans les recoins de la maison, a la

huis, zoals Toots, de Japanse mopshond,
maniere de Toots, le carlin japonais,

of Ysabel, de Mexicaanse
ou d'Ysabel, la chienne sans poils

~haarloze - vreemde wezens die
mexzicaine, - d' étranges créatures qut
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verstrengelde takken van hoge
branches entrelacées de grands

populieren door. Aan de achterkant was
peupliers. 4 l'arriére, l'espace

alles nog ruimer dan aan de voorkant. Er
étatrt encore plus wvaste qu'a l'avant. Il

waren grote stallen, waar een
Yy avait de grandes écuries, ou une

dozijn stal%ongens en jongens zich
douzaine de palefreniers et de gargons

bezighielden, rijen met wijnstokken
s'affairaient, des rangées

begroeide bediendenhuisjes,
de cottages de domestiques

_ een eindeloze en
couverts de wvigne, une suite infinie et

ordelijke reeks bijgebouwen, lange
ordonnée de dépendances, de longues

druivenperken, groene
tonnelles de vigne, des padturages

weiden, boomgaarden
verdoyants, des wvergers et des
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en bessenperken. Dan was er
plantations de bazes. Puis il y

de pompinstallatie voor de
avait la station de pompage pour le

artezische bron, en de grote _
puits artésien, et le grand réservoir

cementtank waar de jongens van
en ciment ou les garg¢ons du juge

rechter Miller 's ochtends een
Miller faisaient leur plongeon

duik namen en 's middags koelte
matinal et se rafraichissaient pendant

zochten in de hitte.
les chaudes aprés-midis.

En over dit grote landgoed
Et c'est sur ce waste domaine que Buck

heerste  Buck. Hier was hij geboren en
régnatt. C'est ici qu'il étatt né,

hier had hij de vier jaar van zijn
et c'est ict qu'il avait vécu les quatre
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stoomschip- . en
les compagnies de navigation a vapeur et

tranzportbedrijven de
e transport faisaient grand bruit

vondst uitriepen, stroomden
de cette découverte, des milliers

duizenden mannen het Noordland
d'hommes se précipitaient vers le

binnen. Deze mannen wilden honden,
Nord. Ces hommes voulatent des chiens,

en de honden die ze  wilden waren
et les chiens qu'tls voulaient étaient

zware honden, met sterke spieren
des chiens lourds, dotés de muscles

. om mee te 2zwoegen en een
puissants pour travailler dur et d'un

harige vacht om hen tegen de vorst te
pelage épais pour les protéger

beschermen.
du gel.
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Buck woonde in een groot huis in
Buck wvivait dans une grande maison, dans

de zonovergoten Santa Clara Valley.
la vallée ensoletllée de Santa Clara.

Het huis van rechter Miller, zo heette
On 1'appelait la maison du juge

het. Het stond achteraan bij
Mrller . Elle se tenatt en retrazt de la

de weg, half verborgen tussen de
route, a moitié cachee parmi les

bomen, waardoor je een glimp kon
arbres, a travers lesquels on pouvatt

opvangen van de brede, koele veranda
entrevoir la vaste véranda fraiche qut

die 1rond de vier =zijden liep. Het
faisait le tour de ses quatre cétés. On

huis was bereikbaar via onverharde
accédart a la maison par des allées de

opritten die slingerden over
gravier qui serpentatent a travers de

uitgestrekte gazons en onder de
vastes pelouses et sous les
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Hoofdstuk V. De zware taak van spoor
Chapitre V. Le labeur de la piste et du

en pad
sentier

Hoofdstuk VI. Uit liefde voor een man
Chapitre VI. Pour l'amour d'un homme

Hoofdstuk VII. Het klinken van de roeg
Chapitre VII. Le son de l'appe

Hoofdstuk I. Terug naar het primitieve
Chapitre I. Retour au primitif

“‘Oude verlangens springen als nomaden
« Les wieux désirs bondissent,

op, Wrijven tegen de ketenen van de
nomades, t1rrités par les chaines de la

gewoonte; Opnieuw ontwaakt uit zi%n
routine ; de son sommeil glacial, la
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ijzige slaap het wilde karakter.”’
nature féline s'éveille a nouveau. »

Buck las de kranten niet, anders
Buck ne lisait pas les journauxr, sinon

had hij %eweten dat er problemen op
1l aurail su que des problemes se

komst waren, niet alleen voor hemzelf,
préparaient, non seulement pour lui,

maar voor elke hond uit de kuststreken,
mais pour tous les chiens des rivages,

met sterke spieren en een warme, lange
forts de leurs muscles et de leur long

vacht, van Puget Sound tot San
poil chaud, du Puget Sound a San

Diego. Omdat mannen, tastend in
Diego. Parce que des hommes, tatonnant

de Arctische duisternis, een geel
dans l'obscurité arctique, avaient

metaal hadden gevonden, en omdat
trouvé wun métal jaune, et parce que
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Hoofdstuk III. Het dominante
Chapitre III. La béte primordiale

oerbeest
dominante
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zou hij het ze laten zien. Ze zouden
2l allatt leur montrer. Ils ne

~ nooit meer een _ touw om
parviendratent plus jamats a lui passer

zijn nek krijgen. Daar was hij
une corde autour du cou. Il étart

vastbesloten over. Twee dagen en
résolu a cela. Pendant deuxr jours et

nachten at en dronk hij niet,
deur nuits, 1l me mangea ni ne bdbut,

en gedurende die twee dagen en nachten
et durant ces deuzx  jours et

van kwelling verzamelde hij een
deux nuits de tourment, 2l accumula

voorraad van woede die onheil beloofde
une telle colére que le

voor degene die hem het eerst tegen
premier qui lut ferait du tort auratt

het 1ijf zou lopen. Zijn ogen werden
a s'en repentir. Ses yeux devinrent

bloeddoorlopen en hij veranderde in
injectés de sang, et t1l se métamorphosa
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een razend beest. Hij was zo
en un démon déchainé. Il étart st

veranderd dat zelfs de rechter hem niet
changé que le juge lui-méme ne

zou hebben herkend; en de
l'aurait pas reconnu ; et les messagers

expressekoeriers ademden  opgelucht
express poussérent un soupirT de

toen ze hem uit de trein
soulagement lorsqu'ils le firent

haalden in Seattle.
descendre du train a Seattle.

Vier mannen droegen de kist
Quatre hommes transportérent

__ voorzichtig wuit de wagen naar
délicatement la caisse du wagon jusqu'a

een kleine achtertuin met hoge
une petite cour arriére entourée de
muren. Een stevige man, met een

hauts murs. Un homme corpulent, vétu
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treiterden ze hem. Ze gromden en
narquerent. Ils grognaient et

blaften als verfoeilijke honden,
aboyaient comme des chiens répugnants,

miauwden, zwaaiden met hun armen en
miaulazent, agitatent les bras et

kraaiden. Het was allemaal heel dom,
gloussaient. Tout cela était trés

dat wist hij; maar des te
stuptde, 1l le savait ; mais c'en étatt

meer werd 2zijn waardigheid geschonden
d'autant plus un affront a sa dignité,

en zijn woede nam toe en nam toe. De
et sa coléere ne cessait de croitre. La

honger deed hem niet zo veel, maar
faim ne le préoccupait pas tant, mais le

het gebrek aan  water bezorgde
manque d'eau lui causart de grandes

hem ernstig leed en dreef =zijn
souffrances et attisait sa colere au

woede tot het uiterste. Bovendien
point de la rendre frénétique. De
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had de slechte behandeling hem, nerveus
plus, merveuzx

en uiterst gevoelig, in _
et extrémement sensible, les mauvais

koorts
traitements lui avaient fait contracter

gebracht, die werd gevoed door de
une fiévre, alimentée par

ontsteking van zijn
l'anflammation de sa gorge et de sa

uitgedroogde en gezwollen keel en tong.
langue, desséchées et enflées.

Hij was blij om één ding: het
Il étatt heureuxr d'une chose : la corde

touw was van zijn nek af. Dat
n'était plus autour de son cou. Cela

had hen een oneerlijk voordeel gegeven;
leur avatt donné un avantage injuste ;

maar ~nu het eraf was,
mais maintenant qu'elle étart retirée,
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reis en gingen ze door
emprisonné, commencérent a passer entre

vele handen. Medewerkers van
de mombreuses mains. Les employés du

het expreskantoor namen hem in
bureau des expéditions en prirent la

beheer; hij werd in een andere wagen
charge ; tl fut transporté dans un autre

vervoerd; een vrachtwagen bracht hem,
wagon ; un Camion le conduisit,

samen met een verzameling dozen en
avec un assortiment de caisses et de

pakketten, op een veerbootstoomschip;
colis, sur un ferry a wvapeur ; <l

hij werd van het stoomschip met een
fut transporté par camion du ferry

vrachtwagen naar een groot spoorwegdepot

~

4 vapeur jusqu'a un grand dépot

gebracht en uiteindelijk werd hij in
ferroviaire, et enfin 2l fut déposé

een expreswagon geplaatst.
dans un wagon exTpress.
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Twee dagen en twee nachten werd deze
Pendant deux jours et deux nuits, ce

expreswagon achter schreeuwende
wagon express fut trainé derriére des

locomotieven aan gesleept; en twee
locomotives hurlantes ; et pendant

dagen en twee nachten at en dronk
deuxz jours et deux nuits, Buck ne

Buck mniets. In zijn woede had hij
mangea ni ne but. Dans sa coleéere, 1l

~ de eerste toenaderingen van de
avait répondu auxr premiéres avances des

expressekoeriers met grommen
messagers express par des

beantwoord, en zij hadden wraak genomen
grognements, et ceuxr-ct avaient

door hem te plagen. Toen hij zich
riposté en le taquinant. Lorsqu'zil se

tegen de tralies wierp, trillend en
jeta contre les barreauxr, tremblant et

schuimend, lachten ze hem uit en
écumant, t1ls se moquérent de lur et le
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hem tuurde. En elke keer
bougie au sutf. Et a chaque fois,

veranderde de  vrolijke blaf die
l'aboiement joyeux qui frémissatit dans

in Bucks keel trilde in een
la gorge de Buck se transformait en un

woest egrom.
grognement jéroce.

Maar de  kroegbaas liet hem
Mazs le tenancier du saloon le laissa

met rust, en 's morgens kwamen er vier
tranquille, et au matin, quatre hommes

mannen binnen en pakten de kist op. Nog
entrérent et prirent la caisse.

meer kwelgeesten, besloot Buck,
D'autres tourmenteurs, décida Buck, car

want het waren  kwaadaardi _
c'étarent des créatures a l'azr

uitziende wezens, haveloos en
malfaisant, en hatllons et
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onverzorgd; en hij  stormde en
négligées ; et 1l se déchaina et se mit

raasde  tegen hen _ door de
en colere contre euxr a travers les

tralies. Ze 1lachten alleen maar en
barreauxr. Ils se contenterent de rire et

prikten met stokken mnaar hem, waarop
de le provoquer avec des batons, qu'<l

hij die onmiddellijk met zijn tanden
attaqua aussitdét avec ses dents, jusqu'a

aanviel, totdat hij zich realiseerde
ce qu'tl réalise que c'était

dat dat was wat ze wilden. Waarna
précisément ce qu'ils voulatent. Sur

hij nors ging 1liggen en toestond
quot 1l se coucha d'un air maussade et

dat de kist in een wagen werd
latssa la caisse étre hissée dans un

gehesen. Vervolgens gingen hi% en de
chariot. Puis ul, aINsSt

> kist waarin hij %evan en zat op
que la caisse dans laquelle il était
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vijlen. Toen werd het touw verwijderd
son cou. Puis la corde fut retirée

en werd hij in een kooi-achtige kist
et 7l fut jeté dans une

gegooid.
cage.

Daar la% hij de rest van de
Il y resta étendu pendant le reste de la

vermoeiende mnacht, zijn woede en
nuit épuisante, mnourrissant sa

gekwetste trots koesterend. Hij
colére et son orgueil blessé. Il ne

begreep niet wat het allemaal
comprenait pas ce que tout cela

betekende. Wat wilden ze van hem,
signifiait. Que voulaient-ils de luct,

deze vreemde mannen? Waarom hielden ze
ces hommes étranges ? Pourquot le

hem opgesloten 1in deze smalle
gardatent-ils enfermé dans cette cage
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kist? Hij wist mniet  waarom,
étroite ? Il ne savatt pas pourquoct,

maar hij voelde zich onderdrukt door het
mais 1l se sentail opprimé par le vague

vage gevoel van een naderend onheil.
sentiment d'une calamité imminente.

Verscheidene keren in de 1loop van de
Plusieurs fots au cours de la nuit, 2l

nacht sprong hij overeind toen de
bondit sur ses pattes lorsque la porte

deur van de schuur open ratelde, in
de la remise s'ouvrit en gringant,

de verwachting de rechter te zien, of
s'attendant a v0iT le juge, ou
in ieder geval de jongens. Maar elke

du moins les garcons. Mais a4 chaque

keer was het het wuitpuilende gezicht
fois, c'était le visage boursouflé du

van de kroegbaas dat in het
tenancier du saloon qui le regardait

ziekelijke licht van een talkaars naar
dans la lumiere blafarde d'une
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neus. Alle pijn die hij had doorstaan
nez. Toute la douleur qu'il avait

was niets vergeleken met de _
endurée n'était rien comparée a l'agonie

intense pijn die dit veroorzaakte. Met
extreme que cela lui causatt. Avec

een brul die in zijn  woestheid
un rugissement presque semblable a celu?

bijna  leeuwenachtig was, wierp hij
d'un lion par sa férocité, i1l se jeta a

zich opnieuw op de man. Maar de man,
nouveau sur l'homme. Mars 1 'homme,

die de knuppel van rechts naar links
déplacant la massue de droite a

verplaatste, %reep hem koel onder
gauche, l'attrapa froidement sous

de kaak en trok hem tegelijkertijd
la machoire, tout en le tirant wvers

naar beneden en naar achteren. Buck
le bas et vers Ll'arriére. Buck

beschreef een volledige cirkel in de
décrivit wun cercle complet dans les
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lucht, en de helft van een tweede, en
airs, puts la moitié d'un autre, avant

viel toen op zijn kop en borst
de s'écraser au sol, la téte et la

op de grond.
poitrine en avant.

Voor de laatste keer stormde hij.
Pour la derniére fois, il se précipita.

De man gaf de slimme klap die h13 zo
L'homme porta le coup judicieuxr qu'zl

% met opzet had achtergehouden,
avazt elzberement retenu si longtemps,

en Buck zakte in elkaar en viel neer,
et Buck s'effondra,

volledig bewusteloos geslagen.
perdant totalement connatissance.

“Hl% niet slecht in het ©breken
n est pas mauvais du tout pour
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begreep het niet. Met een grom die
ne comprenait pas. Avec un grognement

deels blaf en meer schreeuw
qui était en partie un aboiement et en

was, stond hij weer op en
partie un cri, 1l se remit sur ses

sprong hij de lucht in. En
pattes et bondit dans les airs. Et de

opnieuw kwam de schok en hij werd
nouveau, le choc survint, le

verpletterend tegen de grond
projetant au sol avec une force

geslagen. Deze keer wist hij dat het
écrasante. (Cette fois, 21l savait que

de knuppel was, maar zijn waanzin
c'était la massue, mais sa folie ne

kende geen voorzichtigheid. Een dozijn
connaissatt aucune prudence. Il chargea

keer viel hij aan, en even vaak brak
une douzaine de fois, et a chaque fois

de knuppel de aanval af en sloeg hem
la massue brisa son élan et le cloua au
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neer.
sol.

Na een bijzonder hevige klap
Aprés un coup particulieremeni violent,

kroop _ hij overeind,
2l se remit sur ses pattes en rampant,

te versuft om zich te haasten. Hij
trop étourdi pour se précipiter. Il

stromgelde slag rond, het bloed
chancelait mollement, le sang coulant

stroomde uit neus en mond en
de son nez, de sa bouche et de ses

oren, zijn mooie vacht was besproeid
oretlles, son beau Dpelage éclaboussé

en bevlekt met bloederig speeksel. Toen
et tacheté d'écume sanglante. Puis

kwam de man op hem af en gaf hem
l'homme s'avanga et lut asséna

opzettelijk een vreselijke klap op de
délibérement wun coup terrible au
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erdoor te krijgen. Tegelijkertijd liet
corps de Buck. Au méme moment, <l

hij de bijl vallen en nam hij de
latssa tomber la hache et passa la

knots in zijn rechterhand.
massue dans sa main droite.

En Buck was werkelijk een
Et Buck étart véritablement un demon auzx

roodogige  duivel, toen hij zich
yeur rouges, alors qu'zl

klaarmaakte voor de sprong, met
se préparatt au

rechtopstaande haren , schuim om de bek
bond, le poil hérissé, la

en . een waanzinnige
bouche écumante, une lueur folle dans

glinstering in zijn bloeddoorlopen ogen.
ses yeux 1injectés de sang.

Recht op de man af lanceerde hij zijn
Il lanca ses soizante-cing kilos de
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zestig kilo woede, opgeladen met
fureur droitl sur l'homme, chargés de la

de opgekropte passie van twee dagen en
passion refoulée de deuxr jours et deux

nachten. In de 1lucht, net toen zijn
nuits. En plein wvol, juste au moment

kaken op het punt stonden zich om de man
ou ses machoires étaient sur

te sluiten, kreeg hij een schok die
le point de se refermer sur

zijn lichaam tot stilstand bracht en
l'homme, il recut wun choc qui freina

zijn tanden met een pijnlijke klik op
son corps et fit claquer ses dents

elkaar deed klemmen. Hij draaide zich
dans un bruit atroce. Il  fit

om en kwam op zijn rug en zij op
volte-face, atterrissant sur le dos

de grond terecht. Hij was nog nooit in
et sur le coté. Il n'avait jamais été

zijn leven door een knuppel geslagen en
frappé par une massue de sa vie, et
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¢“Zeker,”’ antwoordde de man, terwijl
« Bien siur », répondit l'homme,

hij de bijl in de kist stak om
enfongant la hachette dans la caisse

hem open te wrikken.
pour en faire levier.

De vier mannen die de kist hadden
Les quatre hommes qui l'avaient

binnen%edragen,_verspreidden zich
apportée se disperserent

onmiddellijk en maakten zich
instantanément et, depuis des

vanaf veilige zitplaatsen boven op de
postitions sures au sommet du mur, se

muur klaar om het spektakel te bekijken.
préparérent a assister au spectacle.

Buck stormde op het versplinterende
Buck se précipita sur le bois qui se
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hout af, zette zijn tanden erin, rukte
fendait, y enfoncant ses dents, se

en worstelde ermee. Waar de
cabrant et luttant contre luzr. Partout

bijl ook aan de Dbuitenkant viel, daar
ou la hache frappait a l'extérieur, 1l

was hi% aan de binnenkant, grommend en
était la a l'intérieur, grondant et

brullend, net zo woedend om eruit te
grognant, aussi furieusement désireux de

komen als de man in de rode trui kalm
sortir que l'homme au pull rouge était

van plan was om hem eruit te krijgen.
calmement déterminé a le faire sortir.

‘“Nou, jij roodoogduivel,”’
« Maintenant, démon auxr yeuxr Touges »,

zei hij, toen hij een opening had
dit-1l, lorsqu'al eut fart wune

gemaakt die groot genoeg was om Buck
ouverture suffisante pour le passage du
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rode trui die ruim om de hals
d'un pull rouge au col largement

hing, kwam naar buiten en tekende
échancré, sortit et signa le

het boek voor de chauffeur. Dat was
registre pour le chauffeur. C'était

de man, vermoedde Buck, de volgende
lui, devina Buck, le prochain

kweller, en hij wierp zich woest
bourreau, et 1l se jeta sauvagement

tegen de tralies. De man
contre les barreaux. L'homme eut un

glimlachte grimmi% en bracht een bijl
sourire sinistre et apporta une

en een knuppel mee.
hachette et une massue.

‘“Je gaat hem nu toch niet
« Vous n'allez pas le sortir

~ meenemen?’’ vroeg de chauffeur.
maintenant ? » demanda le chauffeur.
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_Raisin Growers' Association
réunion  de l' Assoctation des
en de jongens

producteurs de raisins secs, et les

waren bezig met het oprichten
gargcons étatient occupés 4 organiser un

van een sportclub op de gedenkwaardige
club d'athléetisme, en cette nutt

avond van Manuels verraad.
mémorable de la trahison de Manuel.

Niemand zag hem en Buck door de
Personne ne les vit, lui et Buck,

boomgaard gaan voor wat Buck voor
traverser le wverger pour ce que Buck

zich 2zag als slechts een wandeling.
considératt comme une simple promenade.

En met uitzondering van &én enkele man
Et a Ll'exception d'un homme

~ zag niemand hen aankomen op het
solitaire, personne ne les wvit arriver a

kleine station College Park. Deze
la petite gare de College Park. Cet
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\4

\4

man sprak met = Manuel, en geld
homme s'entretint avec Manuel, et

rinkelde tussen hen.
l'argent tintait entre eux.

‘‘Je kunt de goederen inpakken voordat je
« Tu pourrais emballer la marchandise

ze aflevert ,”’ zei de
avant de la livrer », dit l'étranger

vreemdeling nors, en Manuel wikkelde
d'un ton bourru, et Manuel passa un

een stuk stevi touw om Bucks
morceau de corde solide autour du cou de

nek onder de halsband.
Buck, sous le collier.

‘Draai het om en je
« Serre bien, et tu 1’ etoufferas pour

wurgt hem genoeg,’’ zei Manuel, en de
de bon », dit Manuel, et

I8
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En zo was de hond Buck in de herfst
Et c'est ainsi que vivatit Buck a

van 1897, toen de
l'automne 1897, lorsque la rTuée vers le

Klondike-goudkoorts mannen uit de hele
Klondike attira des

wereld naar het Dbevroren
hommes du monde entier dans le Grand

Noorden trok. Maar Buck las de
Nord glacé. Mais Buck ne lisait pas

kranten niet en hij wist niet dat
les journauxz et ne savait pas que

Manuel, een van de hulpjes van de
Manuel, 1'un des atdes du

_tuinman, een = ongewenste kennis
jardinier, était une connaissance

~_ was. Manuel had é&én _
indésirable. Manuel avait un péché qui

verleidelijke zonde. Hij hield ervan
le tourmentait. Il adorait

om Chinese loterij te spelen.
jouer a la loterte chinoise. De

I5





OEBPS/img/0017.png
Bovendien had hij in zijn gokgedrag één
plus, dans son jeu, <l

vernietigende zwakte: het geloof in
avatt une faiblesse tenace : la foi en

een systeem; en dit maakte zijn
un systéme ; et cela rendatt sa

ondergang 2zeker. Want om een
damnation certaine. Car pour jouer selon

systeem te spelen, is eld nodi%,
un systéme, il faut de l'argent,

terwijl het loon van een tuinmansknecht
alors que le salaire d'un

_ ~ niet voldoende is om in de
atde-jardinier ne couvre pas les

behoeften van een vrouw en talrijke
besoins d'une femme et d'une

nakomelingen te voorzien.
nombreuse progéniture.

De rechter was op een bijeenkomst van de
Le Juge  assistait a une
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_ geweest. Desalniettemin stonden zijn
écossatse. Néanmoins, ses

zestig kilo, samen met de
soizante-quatre kilos, auzquels

waardigheid die voortkomt uit
s'ajoutaient la dignité conférée par une

een goed leven en algeheel respect,
vte agréable et le respect universel,

hem toe zich op een waarlijk koninklijke
lutr permettaient de se comporter

wijze te gedragen. In de vier jaar
en veéritable To07. Au cours des quatre

sinds zijn puppyjaren had hij het
années qui avatent suivi sa période de

leven geleefd van een verzadigde
chiot, 2l avait vécu la vie d'un

aristocraat; hij was erg trots
aristocrate comblé ; il étatit tres fier

og zichzelf, was zelfs een beetje
de lui-méme, et méme un peu

egoistisch, zoals dplattelandsheren
égoiste, comme le deviennent parfois

13
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soms  worden vanwvege hun
les gentilshommes de campagne en raison

eisoleerde situatie. Maar hij had
e leur stituation tsolée. Mais il

_ zichzelf gered door niet slechts een
s'étart sauvé en me devenant pas un

verwende huishond te worden. De jacht
simple chien de salon choyé. La chasse

en soortgelijke buitenactiviteiten
et les plaisirs similaires en plein

hadden zijn vetgehalte laag gehouden en
air avatent limité son embonpoint et

zijn spieren versterkt; en voor hem, net
affermi ses muscles ; et pour lu1,

als voor  de
comme pour les races quti aiment les

koudebad-racen, was de liefde voor water
bains glacés, l'amour de l'eau

een stimulans en een beschermer van de
avait été un tonique et un

gezondheid geweest.
garant de = santé.
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op zijn rug of rolde met hen in
sur son dos ou les faisait rouler dans

het gras, en bewaakte hun
l'herbe, et 2l veillait sur leurs pas

voetstappen tijdens wilde avonturen
lors d'aventures sauvages

naar de fontein op de
jusqu'a la fontaine dans la cour de

stalplaats, en zelfs verder, waar de
l'écurie, et méme au-dela, la ou se

weiden en de bessenvelden
trouvaient les enclos et les plantations

waren. Tussen de terriérs liep hij
de baies. Il se promenatit impérieusement

heerszuchtig rond, en Toots en Ysabel
parmi les terriers, et ignorait

negeerde hij volledig, want hij
complétement Toots et Ysabel, car 4l

was de koning - de koning over
étatt le 701 : le rot de toutes les
alle kruipende, kruipende en

créatures rampantes, rampantes et
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vliegende dingen op het landgoed van
volantes de la propriété du  juge

Judge Miller, inclusief de mensen.
Miller, y compris les humains.

Zijn vader, Elmo, een enorme
Son pere, Elmo, un énorme

Sint-Bernard, was de onafscheidelijke
saint-bernard, avait éte le

metgezel van de rechter geweest, en
compagnon inséparable du  juge, et

Buck 1leek in de voetsporen van
Buck semblait bien parti pour suivre les

zijn vader te treden. Hij was niet zo
traces de son pere. Il n'était pas

groot - hij woog slechts
st grand : 1l me pesatit que

honderdveertig gqnd - want zijn moeder,
soizante-quatre kilos, car sa mére,

Shep, was een  Schotse herdershond
Shep, avait été une chienne de berger

12
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zelden hun neus buiten staken of een
mettarent rarement le nez dehors ou

voet op de grond =zetten. Aan de
posaient le pied sur le sol. D'autre

andere kant waren er de
part, il y avait les

foxterriérs, minstens twintig stuks,
fox-terriers, au moins une vingtaine,

die angstaanja%ende dreigementen blaften
qui langaient des menaces hurlantes a

naar Toots en Ysabel, terwijl ze
Toots et a Ysabel, les observant depuis

vanuit de ramen naar hen keken,
les fenétres, protégés par une

beschermd door een legioen huishoudsters
légion de femmes de chambre

_ gewapend met bezems en dweilen.
armées de balais et de serpilliéres.

Maar Buck was noch een huis-
Mars Buck n'étatt nt un chien de maison
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noch een kennelhond. Het hele
nt un chien de chentl. Tout le domaine

domein was van hem. Hij dook in
lut appartenait. Il plongeait dans

het 2zwembad of ging jagen met
le bassin de natation ou partait a la

de zonen van de  rechter; hij
chasse avec les fils du juge ; 2l

begeleidde Mollie en Alice, de
accompagnait Mollie et Alice, les

dochters van de rechter, op lange
filles du juge, lors de

wandelingen in de schemering of in de
longues promenades au crépuscule ou

vroege ochtend; op winterse nachten lag
tot le matin ; les nutts d'hiver, 1l

hij aan de voeten van de rechter voor
se couchait aux pieds du jJuge devant

het knetterende vuur in de bibliotheek;
le feu crépitant de la bibliothéque ;

hij droeg de kleinzonen van de rechter
1l portait les petits-fils du juge
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voordat je je  spullen  pakt,”
coup de main avant de déguerpir »,

voegde hij eraan toe.
ajouta-t-11l.

Versuft, met ondraaglijke pijn
Etourds, souffrant d'une douleur

in zijn keel en tong ,
insupportable a la gorge et a la

half gewurgd van het
langue , la vie a moitié étouffée, Buck

leven, probeerde Buck zijn kwelgeesten
tenta de faire face a

het hoofd te bieden. Maar hij werd
ses tourmenteurs. Mais on le jeta a

neergegooid en  herhaaldelijk
terre et on l'étrangla a plusieurs

gewurgd, totdat ze erin slaagden de
reprises, jusqu'a ce qu'on parvienne a

zware kogeren halsband van zijn nek te
limer le lourd collier de cuivre de
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gewikkeld en de
mouchoir ensanglanté, et la jambe droite

rechterbroekspi%p was van de knie
e son pantalon était

tot de enkel gescheurd.
déchirée du genou a la cheville.

‘‘Hoeveel  kreeg de andere  Kkerel?”
« Combien a reg¢u l'autre bon a rien ? »

vroeg de barkeeper.
demanda le tenancier du saloon.

‘‘Honderd,’’ was het antwoord. ‘‘Hij zou
« Cent », fut 1la réponse. « Il n’en

geen sou minder nemen , ik
auratit pas pris un sou de moins , je

zweer het.”’
vous jure. »

> “Dat is  honderdvijftig,’’ rekende de

¢« Ga fait cent cinquante », calcula le
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barkeeper uit; ‘‘en hij 1is het
tenancter du saloon ; « et 2l en vaut la

waard, of ik ben een sukkel.”
peine, ou je suis un tmbécile. »

De ontvoerder maakte het bebloede
Le ravisseur défit les bandages

verband los en bekeek zijn gehavende
ensanglantés et regarda sa main

hand. ‘‘Als ik de hondsdolheid niet
lacérée. « St je mn'attrape pas la

krijg->’
rage... »

‘Dan ben je geboren om te
« Ce sera parce que tu es né pour la

hangen,’’ lachte de
corde », dit le tenancier du saloon en

salooneigenaar. ‘‘Hel me even
riant. « Allez, donmne-moi un

27
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‘“Ja, hi% heeft aanvallen,’’ zei de man,
« Oui, 2l a des crises », dit

terwijl hij zijn verminkte hand
L '"homme en cachant sa main

verborg voor de bagageman, die was
mutilée au bagagiste, qui avait

aangetrokken door de geluiden van de
été attiré par les bruits de la

worsteling. ‘‘Ik breng hem mnaar de
lutte. « Je l'emméne a Frisco pour

baas 1in Frisco. Een topdokter voor

le patron . Un
honden daar denkt dat hij hem kan
vétérinaire pour
genezen .’

chiens, un as, pense pouvoir le Guérir

la-bas. »

Over de rit die nacht sprak de man

- L'homme parla luti-méme avec la plus
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het meest welsprekend voor
grande éloquence du trajet de cette

zichzelf, in een kleine schuur achter
nuit-la , dans une petite remise a

~een saloon aan de waterkant
l'arriére d'un saloon sur le front de

van San Francisco.
mer de San Francisco.

“Ik krij% er maar vijftig  voor’”’,
« Je n’en tire que cinquante dollars » ,

bromde hi%, ‘‘en ik zou het niet nog
grommela-t-il, « et je ne

eens doen, zelfs niet voor
recommencerats pas  pour mille

duizend dollar in contanten.”’’
dollars comptants. »

Zijn hand was in een bebloede zakdoek
Sa main était enveloppée dans un
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toen de trein werd aangehouden en
lorsque le train fut stoppé et que les

de twee mannen hem 1in de bagagewagen
deuxr hommes le jetérent dans le fourgon

. ooiden.
a bagages.

Voor hij het wist, was hij zich er vaag
L'tnstant d'aprés, il avart vaguement

van bewust dat zijn tong pijn deed
conscience que sa langue lutr faisait mal

en dat hij in een soort voertuig heen
et qu'tl etatt ballotté dans une sorte

en weer werd geschud. Het hese
de moyen de transport. Le hurlement

geschreeuw van een locomotief die op
rauque d'une locomotive sifflant a un

een overweg floot, vertelde hem waar
passage a niveau lutl indiqua ou 1l se

hij was. Hij had te vaak met de
trouvatt. Il avait trop souvent wvoyagé
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Rechter ereisd om niet te weten
avec le Juge pour me pas connaitre la

hoe het was om 1in een bagagewagon
sensation de se trouver dans un fourgon

te rijden. Hij opende zijn ogen en in
a bagages. Il ouvrit es yeuzx, et

hen zag hij de ongeremde woede van een
la coléere débridée d'un  Trot

ontvoerde konin%. De man sgrong naar
kidnappé vy jaillit. L'homme bondzt

zijn keel, maar Buck was hem te
vers sa gorge, mais Buck fut trop rapide

snel af. Zijn kaken sloten zich om
pour lut. Ses machoires se refermerent

de hand en gaven pas weer los toen
sur la main, et ne se relachérent pas

zijn 2zintuigen opnieuw uit hem
tant que ses sens n'eurent pas été a

werden gewurgd.
nouveau étouffes.
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vreemdeling werden gelegd, gromde
mains de l'étranger, 1l poussa un

hij dreigend. Hij had
grognement menacant. Il avait simplement

slechts  zijn ongenoegen laten
laissé entendre son

blijken, in zijn trots
mécontentement, croyant, dans son

gelovend dat een blik vol ongenoegen
orgueil, que  faire entendre etat

een bevel was. Maar tot zijn verbazing
commander. Mais a sa grande

_ trok het touw strakker om
surprise, la corde se resserra autour de

zijn nek en nam het hem de adem. In
son cou, lui coupant le souffle.

een vlaag van woede sprong hij op de
Dans un accés de rage, 2l bondit sur

man af, die hem halverwege
l'homme, qui le

tegemoetkwam, hem dicht bij de keel
devanca, le saisit prés de la gorge
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greep en hem met een behendige draai op
et, d'un tour adroit, le renversa

zijn ru% gooide. Toen trok het touw
sur le dos. Alors la corde se

genadeloos aan, terwijl Buck
resserra sans pitié, tandis que Buck se

woedend worstelde, zijn tong uit
débattait avec fureur, la langue

zijn bek bungelend en zijn grote
pendante, son  grand poitratil

borstkas zinloos hijgend. Nooit in
haletant en wvain. Jamais de

zijn hele leven was hij zo
toute sa vie 21 n'avait été traitée avec

gemeen  behandeld, en nooit 1in zijn
une telle bassesse, et jamais de toute

hele leven was hij 2zo boos geweest.
sa vie 1l n'avait eté ausst en coleéere.

Maar zijn  kracht ebde we%, zijn
Mais ses forces l'abandonnérent, ses

ogen werden glazig en hij merkte niets
yeur se wvoilérent, et i1l ne sut rien
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. vreemdeling gromde
l’étranger grogna un acquiescement

instemmend.
prompt.

Buck had het touw met stille waardigheid
Buck awvait accepté la corde avec

geaccepteerd. Het was zeker een
une calme dignité. Certes, c'était un

ongebruikelijke houding: maar hij
comportement inhabituel : mais %l

had geleerd om te vertrouwen op
avatt appris a faire confiance aux

mannen die hij kende, en om hen een
hommes qu'il connaissait et a leur

wijsheid toe te kennen die de zijne
reconnatltre une sagesse qui dépassait

overtrof. Maar toen de uiteinden van
la stienne. Mais lorsque les extrémités

het touw in de handen van de
de la corde furent placées entre les
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